Curriculum vitae


Anne-Cécile NOKERMAN



Date of birth: 23 June 1973

Avenue des Mûriers, 31 / 1



Nationality: Belgian

1170 Watermael-Boitsfort




Marital status: single

Phone & Fax number: +32-2-673.00.38

E-mail: anncecile.nokerman@skynet.be

EDUCATION

1995-1996
Postgraduate Diploma in Lexicography,

Institut Universitari de Lingüística Aplicada
Universitat Pompeu Fabra, Barcelona, Spain.

1991-1995
University Degree in Translation (English - Spanish, Foreign Affairs)

Institut Libre Marie Haps, Brussels.

1985-1991
Secondary Education (foreign languages), 

Collège du Sacré-Cœur, Charleroi.

LANGUAGES

French:
mother language

Spanish:
near-native level

English:
fluent

Dutch
:
intermediate

Catalan:
intermediate

COMPUTER LITTERATE

Microsoft Office; Machine Translation Softwares T1 Langenscheidts and PowerTranslator Pro; Trados MultiTerm for Windows; Trados Workbench; Internet, Microsoft Exchange, Lotus Notes, on-line terminology databases Eurodicautom, Logos, etc.

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Since June 15th, 2001

Free-lance Translator Consultant in Translation tools

Customer  Support - Training - Customization of the tools

October 1999 - June 15th, 2001:

L&H Mendez, Brussels, Belgium

Machine Translation Consultant:  Linguistic Support & Training (Pre-sales - Post-sales)

August 25th, 1997 - September 1999:

L&H Mendez, Brussels, Belgium

Project Manager:  Translation technologies, Terminology & Machine Translation projects.

April 1st, 1997 - July 31st, 1997:

Institut Universitari de Lingüística Aplicada, Universitat Pompeu Fabra, Barcelona, Spain

Assistant in the Publications department: linguistic review & DTP

January 6th, 1997 - July 31st, 1997:

Secretary for the International Medical Journal Clinical Nutrition (8h/week), Barcelona, Spain.

October 8th, 1996- December 31st, 1996:

Institut Universitari de Lingüística Aplicada, Universitat Pompeu Fabra, Barcelona, Spain

Assistant: Translation of the manual "Introduction to the General Theory of Terminology and to Terminological Lexicography" by Eugen Wüster (From English into Spanish, 250 pages).

